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Personerne:



	Sangvinitas, Prolog.


	Soliman, Sultan i Persien.


	Zulima, hans Hustrue.


	Gulnare, deres Datter.


	Stor-Veziren.


	Saladin, hans Søn.


	Mustapha, Skrædder.


	Morgiane, hans Kone.


	Aladdin, deres Søn.


	Noureddin, Troldmand.


	Hindbad, hans Broder.


	Selim.


	Sindbad.


	En Jøde.


	En christen Kiøbmand.


	Bedreddin Kiøbmænd.


	Ali Kiøbmænd.


	Gulnares Amme.


	En Urtekræmmer.


	Ali Baba, Stiernetyder.


	En Staldkarl.


	En vagthavende Officier.


	Første Vagt.


	Anden Vagt.


	En gammel Kiøbmand.


	En Kobbersmed.


	Bøddelen og hans Dreng.


	En Karl.


	En gammel Mand.


	Morgianes Vært.


	En Apotheker.


	Sultanens Hofnar.


	En Persisk Digter.


	Fatime, en hellig Kone.


	Caravane.


	Pillegrimme, Abdaller og Calendere.


	Soldater, Pøbel etc.


	Lampens Aand.


	Ringens Aand.


	Paribanou, Feernes Dronning.


	Tvende Biergpiger.


	Lympha.


	Zephyr.


	En Faarekylling.


	En Spindelvæv.


	Første Alf.


	Anden Alf.


	To Fugle.


	Nattergaler.




Chor af Lampens, Ringens og Biergets Aander, af Alfer, Sandsigerinder og Fugle. Phantasia, Epilog.







Prolog.


Sangvinitas

træder frem og siger:


Du Nordens mørke Møe, Melancholia!

Som sidder hisset paa det tykke Bundt

Af Krøniker fra Island, gamle Digte

Fra Danmark, med en Harpe i din Haand

Af Biørnesener og af Egetræe,

Modtag idag et lille kort Besøg

Her af din Søster, af Sangvinitas,

Den ældre, muntre, morgenlandske Datter.

Glem for et Øieblik, du voxne Møe!

Tilsløret, rank og ædel, svøbt i Maar,

Din dybe Tungsind. Vaagn af din Erindring

Om Frode, Athelstein og Tryggvesøn.

Husk at den Sidste tyede hen til mig,

Da Rygen havde lært ham elske Cypern.

Stir heller ey saa taareblændt til Skyggen

Med den tredobbelt-tunge Demantskrone,

Og til hans Fader, med et spaltet Skiæg,

Der delte sig til England og til Danmark.

O glem at en Forvorpen sprængte siden

Knuds Kiste, og adsplitted skammeligt

De hvide Been. Er det dig ey Triumf nok

At Britten regner kun fra William Conqveror?




Tænk heller nu paa Navnet Waldemar,

Der blomstrede med Danmarks Ridderstid,

Tag Saxo frem, og lad ham huldt erstatte

Med spillende romantisk Farveblanding

Det Store i din Snorros Overblik

Paa Livet om de sneebedækte Fielde.

Erkiend min Skiønhed, yngre, blege Søster!

Og mindes at din Knud, din Eyegod,

Din Haarderaade, og saa mange Flere

Blev lokket af mit sydligmilde Blik.

Thi Nordens Kraft er uden Østens Ild

Det samme som et hærdet Demant-Sværd,

Der mangler en varmblodig Muskel-Arm,

For stærkt at svinges. Blomsten, sund af Frøe,

Til Solen trænger, for at giennemglødes;

Og bliver der for langt et Mellemrum,

Før Asianerne til Norden drage,

For at forædle Slægten, varme den -

Da bliver Slægten, som du seer desværre!

En Blomst, forlængst engang fra Syden hentet,

Men som vantrives Aar for Aar, hentørres,

Blier bleg af Farve, søvning, mat - og døer.

Her ruller jeg fortrolig op for dig

Mit rigeligt indsprængte Blomsterflor;

Som Østens Æther let og giennemsigtigt

Udruller jeg det paa dit sorte Skiold,

At det kan laane det en hellig Grund

Af nordisk Aftendæmring.

Og finder du ey i det hele Billed

Alt hvad der turde høre til mit Rige,

Blier undertiden Farven mere mat,

End Straalerne fra Orienten taaler -

Da tilgiv Kunstneren, som malte det.

Erindre dig, det var din Søn, min Søster!

Der saae det Hele, skiønt med henrykt Aand,

Dog giennem dit, sin Moders, Sørgeslør;

Og harmes ikke over den Natur,

Der sødt har bragt ham til at elske dig!






Første akt.

Ispahan.

Et lidet fattigt Værelse. Mustapha sidder paa et Bord og syer. Morgiane spinder Bomuld.
Mustapha.
Nu Morgiane? Sover du igien?
Morgiane.

Nei Mustapha! der giorde du mig Uret.

Jeg sad og læste just min Aftenbøn,

Og lukte Øinene fast i, for ey

At blive adspredt. Det er ellers silde.


Mustapha.

Hvad silde? Kom mig ey med saadan Snak!

Jeg siger det er tidlig. Hvem er Herre

I Huset her? Du eller jeg? Du er

Et Murmeldyr. Er det nu Tid at læse

Sin Aftenbøn, for fattig Folk som vi?


Morgiane.
Hvad kan det skade at man er gudsfrygtig?
Mustapha.

Meer end du troer. Imens du læser, seer du!

Saa spinder du ey Bomuld. Af din Bøn

Kan vi ey leve. Faaer man Brød for Bønner?

Hvad? Kan man kiøbe Kiød for dem paa Torvet?

Jeg er en gammel Mand - min Kraft er borte.

Jeg kan ey længer sye saa flink som før.

Du er min Medhielp, seer du! Det vil sige

At du skal rappe dig og hielpe mig.


Morgiane græder.
Jeg hielper dig med Alt jo hvad jeg kan.
Mustapha.

Nu nu, græd ikke. Jeg er god igien!

Du er ey slem, du kunde være værre.

Da jeg var vel ved Magt i gamle Dage,

Da var jeg selv ey for du skulde være

For meget med. Da bad jeg selv dig skaane

De hvide Hænder og det smukke Ansigt

For Solen. Men saa gaaer det nu i Verden!

Nu er Forgyldningen af dig, og jeg er fattig.

Nu maa du spinde. Ellers gaaer det galt.

Det er ey blot os selv, den lange Lømmel,

Som driver om og giør slet ingen Nytte,

Ham skal vi ogsaa føde.


Morgiane.

Altid har du

Saameget nu imod den stakkels Dreng.

Han er saa ung, og med hans varme Blod

Er man ey skikket til at sidde stille,

Med Benet overkors den hele Dag.


Mustapha.

Men at gaae om med Armen overkors

Den hele Dag, dertil er Blodet koldt nok.

Hør Morgiane!


Morgiane.

Nu saa vær dog rolig.

Der kommer han.


Aladdin kommer ind.
God Aften, Fader!
Mustapha.

Ja

Jeg skal godaftne dig, din lange Slyngel!

Har du nu drevet hele Aftnen om

Paa Gaden med de andre Drenge? Hvad?


Aladdin.

Ney Fader! Jeg har ikke drevet om.

See her er Penge fra den rige Kiøbmand,

For den violblaa Silkekaftan. Manden

Var ikke hiemme selv, men som en Dreng

Har jeg frie Adgang i det hele Huus,

Og naar jeg kommer der engang iblandt,

Kan jeg ey slippe fra hans Fruentimmer.

Du hellige Prophet! hvad dog de Piger

Er deilige. De giorde Løier med mig,

Og spurgte skiemtviis om jeg ogsaa vel

Forstod mig noget paa min Profession?

At jeg nok var den rette Skrædder, jeg!

Jeg svarte dem, at dersom de tillod det,

Saa tog jeg Maal strax af dem allesammen.

Dertil var de nu alle villige,

Og bragte lange Strimler af Papir.

Da skulde I kun seet en Maalen, Fader!

Om Armene, om Livet, og om Barmen.

O hvor det dog er skiønt at være Skrædder!


Mustapha.


Ja jeg skal skræddre dig! Ja jeg skal skræddre

Dig Kieltring.


Vil springe ned af Bordet, men glider og er færdig at styrte.

Ak du hellige Prophet!

Hielp! Hielp! Jeg glider. Hielp! Jeg brækker Halsen.


Aladdin hielper ham.
Ja saadan er det at forhaste sig.
Mustapha med indbidt Forbittrelse.
Min Søn! Tag mig den Alen, som der hænger.
Aladdin rækker ham Alnen. Mustapha hugger efter ham; men Aladdin springer tilside, saa at han slaaer Bomuldstotten paa Morgianes Rok ned i Lyset. Aladdin løber ud.
Morgiane som vaagner af den Søvn, hun nylig var falden i, seer Totten brænde og raaber:

Brand! Brand! Brand! Ispahan! Brand! Ispahan!

Den store Hovedstad i Persien

Staaer i lys Lue.


Mustapha.

Ney, det er for galt.

Jeg gamle Mand, det holder jeg ey ud.

O slemme Skarn! Du liderlige Fugl!

Som ey vil staae imens man straffer ham!

Som skiller mig ved al min Næring, hos

De rige, de mistænkelige Kiøbmænd;

Som - Morgiane! Er du fra Forstanden?

Du sidder stille og laer Totten brænde?

Sluk! Sluk! Om du saa aldrig slukker meer.


Morgiane ganske forstyrret.

Sluk! Hvormed skal jeg arme Kone slukke?

Her er jo ingen Sprøyte eller Brandspand.

Ak! Ak! min Bomuld! Ak min Spindeløn!


Hun gaaer i Forskrækkelsen hen og tager den Silkeklædning, som Mustapha nylig har syet paa, og kaster over Ilden.
Mustapha.

Ney, nu er det forbi. Kaftanen brænder!

Jeg mægter ikke at betale den.

Jeg arme Mand. O Himmel! jeg faaer Ondt.


Synker i Morgianes Arme.
Afrika.
Et stort Værelse, oplyst af en døsig Lampe. Rundtomkring paa Væggene hænge alleslags underlige Instrumenter. Adskillige Boghylder paa den ene Side. I Baggrunden sidder
Noureddin Troldmand i et langt sort Klædebond, med et Axelskierf om Livet, bemalet med hemmelige Ziffre. Foran sig paa et Bord har han en liden Kasse staaende, fyldt med fint Sand. Han sidder meget fordybet og hensiunken; tegner Punkter i Sandet med en Ibenholdts Griffel, forbinder dem med Streger og punkterer. Pludselig bryder han ud:

En Skat! En sielden Skat! - I Verden ingen

Saa stor. - Udi en Hule. Hvor? - I Asien!

Og hvor i Asien? - Ved Ispahan!

Dybt under Jorden; i en hvælvet Grotte;

Indkrandst af Bierge. - Hellige Prophet!

Hvad Hemmelighed aabenbarer sig

Her for min Siel! Saa lykkes det mig dog,

At efter fyrgetyve lange Aars

Utrættede, vedholdne, strænge Flid

I Midnatsstunden - Stille! Lad mig see:

Hvad er det for en Skat? - En Kobber-Lampe!

 En gammel, plump, anløben Kobber-Lampe!

Hvori bestaaer dens Kraft? - I Taager skiult!

Det seer først Eyermanden. Og skal jeg

(Min Tunge knap af Frygt og Haab indlænket

Her mægte kan at tale Ordet ud)

Skal jeg da blive denne Eyermand? -

Det fine Sand, som Vandet, sammenruller,

Og efterlader ikke Griflens Spor.

Utydeligt! - Dog stille! Runde Bølger

Sig taarner i det tørre Hav, som naar

En Stormvind gaaer i Biledulgerid.

Hvad sige disse Toppe? - Jeg skal hente

Hin gamle Digters Bog, som staaer paa Hylden,

Øster i Salen. Paa den første Side

Mit Øie falder, naar jeg slaaer den op,

Jeg læse skal. Det bringer mig paa Spor!


Han gaaer langsomt hen, tager en gammel Foliant, slaaer den op, og læser paa den første Side, han træffer:

Sælsomt er Lykkens Gaver rundt fordeelt,

Som Funker er de spredt fra Syd til Norden,

Og saare Faa besidde Lykken heelt.

Hvert Blomster har sit eget Sted paa Jorden,

Hvor Druens Blod er varmest, lurer Død,

I hule Jordbund buldre Lyn og Torden.

Blandt Østens Palmer mellem Frugten, sød,

Sig Brilleslangen under Løvet sniger,

Og Giften blusser giennem Blomsten, rød.

Fra kolde Nord snart varme Sol bortviger,

Men uden Jordskielv, uden Gift og Pest,

Nødtørftig Rugen groer for stærke Kriger.

Naturens muntre Søn er Lykken næst.

Hvorefter Nattens Grubler flittig grunder,

Naar Solen slukkes i det blege Vest,

Det finder han med Lethed ved et Under.

Fast ubegribeligt ham Lykken gaaer

Imøde, mens han sødt og sorgfrit blunder.

Og deri Lykken netop jo bestaaer,

At den umiddelbar, ved skiulte Kræfter,

Hen til sin elskte Gienstand sikkert naaer.

Den kommer selv, den vil ey gribes efter.

Det hielper lidt kun at du søge vil,

At du din Tanke paa dens Ankomst hæfter.

Du griber - Haabets Dør sig lukker til.

Hvis ey umiddelbar din Lod er falden,

Da blier du for din Higen kun et Spil.

Da hielper ey din Forsken og din Kalden.


Han lukker Bogen langsomt.

En Dødelig har skrevet dette Digt.

En ringe Sanger, uindviet i

Naturens helligste Mysterium.

Mild aabner den for mig sin skiulte Skat.

Var det for strax derpaa at spotte mig,

Af qvindligt Lune? Ney! Den vise Røst

Var ingen Spottefugls; dens rene Lys

Er ingen Lygtemand, som leder vild.

Alvorlig, blid dens Finger peger hen

Til Skatten, som den huldt for mig oplader.

Men jeg forstaaer hvad, mystisk underlig,

Den, og ey Sangeren igiennem dette

Umodne Digt, mig giver at forstaae.

Adspredt er Jordens Kræfter, mange Hænder

Forenes maae at lette svare Byrder.

Mig givet blev, med dyb, skarpsindig Aand,

At skue i Naturens Inderste,

Men det udvortes Redskab er jeg ey.

Naturens muntre Søn (en melkeblods

Natur, hvis rene Fattigdom paa Tanker

Har alle Kræfter spart til Kiød og Blod)

En ung enfoldig Dreng skal hielpe mig,

Skal tage Skatten, næsten som i Søvne,

Og flye mig den, uklog paa dens Værdie.

Er det ey saa, du store Salomon?


Han sætter sig atter til at punktere.

Ja det er saa! En Ild med Røgelse

Skal giøre Hulens Indgang kiendelig;

Og en rødmosset, uopdragen Dreng,

Som ved et Lotterie hist i Europa,

Skal trække Lodden ud, til min Gevinst.

Tak være dig, du mægtige Prophet!

Min Siel er mat af sin Anstrængelse.

Min Lykke fundet er. Det trætte Legem

Til Hvile stunder. Sødt kan slumres nu.

I Morgen staaer jeg paa mit blotte Ord

I Asien; og inden Overmorgen

Staaer jeg med Lampen, Jordens bedste Stierne,

(Som Himlens lykkelige Stierner skienkte mig)

Her atter i min Haand.


Gaaer.
Ispahan.
Mustaphas Stue. Mustapha ligger Liig. Morgiane og hendes Naboersker staaer omkring Kisten.
Morgiane.

Endnu engang, hav Tak, I gode Qvinder!

Som hialp mig med min stakkels gamle Husbond.

Han er nu død! Ak hellige Prophet!


Græder.

Han sidder aldrig meer paa Bordet der,

Og syer og skiender paa mig for min Søvn.

Nu sover han langt stærkere end jeg.

Hav Tak, min gode Mirza! Du Amine!

Hav Tak! Ifald Propheten skulde kalde

Snart een af Eders Mænd, skal Morgiane

Sig vise redebon, som I har viist Jer,

Med Vaskning, Tvætning, Kistelægning, Pyntning.

Ak Allah! Tænk, det Taft han ligger i

Det blev hans Død. Han vilde slaae Aladdin,

Saa slog han i min Bomuldstot; den faldt

I Lyset; jeg, forskrækket af min Søvn,

Sprang op og vilde slukke Ildebranden;

Men da jeg ikke kunde skille Sort

Fra Hvidt, i Angsten, tog jeg Silkekiolen

Og vilde slukke med. Min arme Mand!

Bleg sank han i min Arm, og døde kort

Derpaa af Skræk. Græder. Du gode, gamle Mand!

Nu, den Vey skal vi alle gaae. Men Himmel!

Det er dog tungt - og paa en saadan Maade!

Aladdin er en Galgenfugl! - Farvel

I gode Qvinder! Hisset kommer alt

Ligbærerne. Jeg holder det ey ud.


Ligbærerne komme.

Mit Hierte brister! - Ak I gode Mænd!

Saa tag da Kisten, men tag ey for haardt.

Det er en gammel Mand, ak bær ham varlig,

Han taaler ikke mange flere Stød.

Og vend hans sølvgraae Hoved imod Mekka,

Og Fødderne, koldt udstrakt, mod Medina.

Endnu et Kys! Ak hvor han ligger roligt.

Før foer han altid op. Det er forbi.

Farvel min Mand! Min Mustapha! Farvel.


Ligbærerne gaae bort med Kisten. Qvinderne hyle over Liget.
Gade.
Aladdin; en Hoben Andre Drenge. I Baggrunden Noureddin, som giver Agt paa deres Tale og Adfærd.
Selim.

Der er Aladdin! Saa, nu kan vor Leeg

Begynde ret.


Aladdin.
God Morgen Kammerater.
Selim.
Hvor blev du af saalænge?
Aladdin.

Seer du vel,

Der var Begravelse her uden Byen,

Paa Kirkegaarden ved Moskeen hist.

Det maatte jeg først see. Det er saa morsomt

At høre Sangen, og at see dem gaae

Saa langsomt gravitetisk hen med Liget.


Selim.

Hvi har du ikke sagt mig det, saa var

Jeg gaaet med. Hvem blev idag begravet?


Aladdin ganske ligegyldig.
Min Fader.
Selim.
Hvad? Din Fader? Er han død?
Aladdin.
I Forgaarsaftes døde han.
Selim.
Og derom
Har du ey talt et Ord?
Aladdin.
Saa har jeg glemt det.
Selim.
Og sørger ey?
Aladdin.
Nu har jeg Raad til det!
Selim.
Jeg mener ey med Klæder, men med Sielen.
Aladdin.

Ey hvad! Den som vil sørge over Alting

Fik Nok at sørge over. Han var gammel.


Sindbad.

Naa kom nu! Kom! Den rige Kiøbmand hist

Paa Hiørnet, vil idag igien udkaste

Tre Pomeranzer her, i Gramsetag.


Aladdin.
Ja jeg er med.
Sindbad.

Er du? Det troer jeg nok.

Der kommer alt den Ene. Vaerskoe, Drenge!


En Pomeranz bliver kastet ud af et Vindue, Aladdin griber den.
Selim.
Du er nu altid lykkelig.
Drengene.
Fleer! Fleer!
En Pomeranz kastes atter ud, som Aladdin ligeledes griber.
Aladdin.
Det var den Anden. Nu har jeg alt To.
Sindbad.

Aladdin maa ey være længer med.

Den Tredie maa han ikke gramse efter.

Han har alt faaet nok. Hold paa ham, Drenge!


De holde paa Aladdin. Den tredie Pomeranz kastes ud, den falder i hans Turban.
Aladdin.

Det var den Tredie. Een jeg spiser selv,

Og der har I de andre To igien!


Han kaster de to Pomeranzer i Luften. Drengene løbe bort for at gribe dem.
Noureddin træder frem.

Hvi skulde jeg gaae længer? Dette Spil,

Saa hensigtsløst og barnligt som det lader,

Har Skiebnen stiftet, for at vise mig

Mit Redskab. Netop som jeg tænkte ham!

Rødmusset, stærk og doven, sorgesløs.

Hans Fader blev begravet - han gik ud

At see paa det, som paa et andet Spil.

Togange skienker Lykken ham sin Gunst,

Og trediegang, med sammentvungne Hænder,

Han lokker den ned i sin Turban-Pul.

Hvad vil jeg meer? Her har jeg hvad jeg søgte.


Gaaer hen mod Aladdin.

Til Lykke, unge Ven! Jeg seer du er

Vel øvet i at gramse.


Aladdin undseelig.
Ja saamænd!
Noureddin.

Bliv ikke vred, at jeg saa dristig kommer

Og taler med dig, uden dit Bekiendtskab.

Men flere Ting opmærksom mig har giort.

Først er du i den hele Drengeflok

Den Smukkeste; dernæst er du den Største.

Hvor gammel er du?


Aladdin.
Sytten Aar.
Noureddin.

Ja seer man!

Og du seer endnu ældre ud. Du mangler

Kun Skiegget, saa var du complet en Mand.

Dertil er du behændigst af dem Alle,

Og lykkeligst. Jeg er en fremmed Kiøbmand,

Kun lidt kiendt i det store Ispahan,

Og søger derfor smukke Folks Bekiendtskab.


Aladdin.

Min Herre! I beviser mig stor Ære.

Med mit Bekiendtskab er I lidet tient.

Jer er en fattig Skrædderdreng. Min Fader

Er død. Han vilde prygle mig, saa slog

Han i min Moders Bomuldstot; saa gik

Der Ild i Totten, og - saa døde han!


Noureddin.

Jeg hørte Eder tale om hans Ligfærd,

Og - bliv ey vred - den Ligegyldighed

Hvormed du talde, kom mig til at studse.


Aladdin.

Ak hvad! det var en gammel, stakkels Mand.

Halvfierdsindstyve Aar! Saa gammel bliver

Kun Faa i Ispahan.


Noureddin.

Men som jeg hører,

Saa har du været Aarsag i hans Død.


Aladdin.

Fordi jeg ikke vilde lae mig slaae for Panden

Med Alnen, men behændig sprang tilside?

Ney, kiere Herre! Tænk Jer dog et Liv,

Der hænger i saa tynd en Spindelvæv,

At det kan døe af Skræk, naar der engang

Gaaer Ild i Bomuldstotten. Han maa takke

Mig til, fordi jeg skaffed ham et Paaskud

Til at forføie sig herfra.


Noureddin.

Det var

Ey sønlig talt.


Aladdin.

Den store Allah veed

Om jeg just var hans Søn. Han var alt gammel

Da han min Moder tog, og hun var ung

Og smuk, hvis man kan troe hvad Rygtet siger.

Al Semi, en Emir, kom tit i Huset;

Han havde mig ret kier; jeg lignte ham;

Han gav mig ofte før Foræringer;

Nu er han dræbt i Krigen af en Tyrk!


Noureddin.
Din Fader var saa gammel? Siig, hvad heed han?
Aladdin.
Hans Navn var Mustapha.
Noureddin med stigende Opmærksomhed.
Og han var Skrædder?
Aladdin.
Med Liv og Siel!
Noureddin.

Og har alt længe boet

I Ispahan?


Aladdin.
Saalænge jeg kan huske.
Noureddin.
Knarvurren, vranten, hidsig af Gemyt?
Aladdin.
I kiender ham?
Noureddin.
En stræbsom gammel Mand.
Aladdin.
Ja rigtig!
Noureddin.

Som bestandig vilde

At man sig Noget skulde tage for,

Og ikke gaae paa Gaden om og drive.


Aladdin forundret.
Det er ham! Det er hans udtrykte Billed.
Noureddin omfavner ham.
Min Brodersøn!
Aladdin.
Hvordan? I er hans Broder?
Noureddin.

Hans kiødelige Broder! Muhamed

Du hellige Prophet! Jeg troede længst ham død,

Og haabed ey at træffe paa hans Slægt,

Og nu jeg finder en saa vakker Yngling.

Kom! Kom! Hvad hedder du?


Aladdin.
Aladdin.
Noureddin.

Rigtig!

Det skrev han froe mig til, da du var født.

Thi - hvad du sagde om Emiren nys -


Aladdin undseelig og bange.

Ak! bryd Jer ey om det. Det faldt mig kun

Saa ud af Munden, kiereste Herr Fætter!


Noureddin.

O kom Aladdin! Kiere Brodersøn!

Kom, bring mig til din Moer. Hun lever dog?


Aladdin.
Her boer hun! Her i dette lille Huus.
Noureddin.

Du hellige Prophet! Hvor Skiebnen fører

Dog Alt besynderligt i denne Verden.


De gaae ind.
Stue.
Noureddin, Morgiane og Aladdin sidder om et Bord, ved et velsmagende Maaltid.
Morgiane.

Høistærede Herr Fætter! Kiere Svoger!

Broer Noureddin! (Tag ikke ilde op

At jeg saa dristig taler) Ney saa vilde

Jeg heller troet at Caucasus var sløifet,

At Solen havde tørret Euphrat ud,

End at min kiere, brave Ægtefælle,

(Nu er han i Prophetens Paradis,

Hvor unge Houris, smukkere end jeg,

Omfavner ham og klæer ham af og paa,

Og stryger ham med Multum for sin Gigt.

Ak lad dem det! Jeg er kun lidt jaloux)

Men - hvad jeg vilde sige, kiere Svoger!

Det kunde jeg, som sagt, dog aldrig troe,

At Mustapha, det gamle stakkels Skrog,

Var Broder til en saadan fornem Herre.

Jeg har ey heller i mit hele Liv

Hørt Manden tale om Jer. Derfor troede

Jeg ogsaa først - tilgiv min dumme Mistroe -

At I nok var en Tyv, en Kieltringknægt,

Som kom kun for at see paa Leiligheden.

Men da jeg saa betænkte mig igien,

At her var intet meer at stiele af,

End paa en Banke Sand i Sahras Ørkner,

Og da I nu lod hente Mad og Sherbet,

Og gav os et saa herligt Traktement,

Da bortsvandt al min Mistroe, kiere Fætter.

Thi ak! hvad skulde bragt Jer til at giøre

Mig arme Kone, med min stakkels Dreng,

Saameget Godt, var det ey Slægtskabs Skyld?


Noureddin.

Ja kiere Svigerske! Hvad jeg kan giøre

For Eder, og for Eders gode Søn,

Det skal jeg giøre som en ærlig Fætter.

Hvi hindred Skiebnen mig bestandig i

At høre om min Broders trange Kaar?

Jeg skulde vist forlængst, med villigt Hierte

Og med uskrømtet Glæde hiulpet Eder.

Dog skeet er skeet og kan ey giøres om.

Det hielper ey at klynke over det

Som ey kan ændres, lad os altsaa nu

Betragte det Nærværende. Skienker. Aladdin!

Kom Søn, og drik mig til.


Aladdin.
God Taar, Herr Fætter!
Noureddin.

Siig altsaa, kiere Morgiane! nu

Hvordan I har det? Hvoraf lever I?

Hvad giør Aladdin? Er han flittig? Har

Han alt bestemt sig? Hvortil har han Lyst?


Morgiane.

Ak hvortil han har Lyst? At gaae paa Gaden

Den hele lange Dag, at spille Skorsteen,

Nærmest til Væg, Klink, Pind, og Soe i Hullet;

At søle sig i Snavset, som et Svin,

At rive Buxerne itu for Knæet,

At slide Hul paa sine Albueærmer,

At slaaes, at bande; og at løbe gal.

Ak, kiereste Herr Fætter! I kan troe

At han har giort mig mangen Hiertesorg.

Han giør mig ey saa glad; det staaer jeg for!

Det er min Søn, det er mit Kiød og Blod.

Han er ey hæslig! Deilig rød og hvid,

Og Alle siger at han ligner mig!

Men Sandhed maa for Dagen, om den saa

Skal ud igiennem mine Sidebeen.

Jeg spinder Bomuld hele Dagen, men

Hvad vil vel det forslaae? Han gidder ey

Bestille - Gud forlade ham, det Skarn! -

Saameget som at kæmme selv sit Haar.

Alt ligger paa mig arme stakkels Kone!

Han skulde være Skrædder, som hans Fader,

Men ak Gud bedre ham for Skrædd'r han er!

Ney, der vil Andet til, end gaae og drive. -

Da Mustapha var endnu levende

Tog jeg det Skarn i Forsvar. Himlens Straf

Nu kommer over mig, for al min Svaghed.


Noureddin.

Nu, kiere Svigerske! Giv Jer tilfreds.

Saavidt som jeg kan mærke paa Aladdin,

Saa er han af en ædel, stolt Natur.

For ung til selv at aabne sig en Bane,

Nedtrykt af al den Armod rundt omkring sig,

Er han ey vaagnet ret endnu; og derfor

Har Leeg og Lediggang bestandig tumlet

Den ubevidste Siel, som i en Vugge.

Jeg vædder, naar man satte ham istand

Til at begynde en anstændig Handel,

At naar man skaffed ham en Bod, med Varer

Af alleslags fortræffelige Stoffer,

Fra China, Indien og fra Levanten,

Jeg vædder To mod Een at hans blev kied

Af al sin gamle Tidsfordriv, og fik

Til bedre Sysler Lyst. Ey sandt Aladdin?


Aladdin.

Herr Fætter! I kan læse i mit Hierte.

Ak! jeg kan aldrig gaae en Bod forbi,

Som hænger fuld af Guldmor og af Sølvmor,

Af Flor, af Atlask og af Silketøier,

Og klare Perlebaand, og slige Sager,

Før strax jeg tænker: Havde du dig dog

En saadan herlig Bod! Saa kom hver Dag

De skiønne Perserinder i din Bod,

Og slog de lange Sølverslør tilside,

For ret de smukke Varer at besee;

Og mens de saa besaae min Herlighed,

Besaae jeg deres Herlighed igien.

O kiere Fætter! Skaf mig slig en Bod.

Og her jeg lover Jer med Haand og Mund,

At jeg skal blive ordentlig, fornuftig,

Selv rede Haaret, vaske, tvætte mig,

Og ikke lege med de dumme Drenge.


Noureddin rækker ham Haanden.
Et Ord et Ord?
Aladdin tager den.
En Mand en Mand!
Noureddin.

Top Fætter!

I Overmorgen har du dig en Bod.


Morgiane.

Ak hellige Prophet! Den arme Orm!

Hvor skulde han faae den fra?


Noureddin.

Kiere Moder!

Jeg kiøber og forærer ham en Bod.


Aladdin falder ham om Halsen.

Nu! det kan man dog kalde en oprigtig

Og ærlig Fætter. Kiere, kiere Fætter!

I er af mine Folk. Men kiere Fætter!

Der er saa længe til i Overmorgen,

Var det ey bedre strax, - imorgen tidlig -

At kiøbe Boden? Det er dog saa godt

At faae fra Haanden, hvad man skal; og jeg

Kan ikke taale godt at bie.


Morgiane.

Dosmer!

Kiødhoved! Lange Lømmel! Er der da

Ey mindste Tanke i dit tykke Hoved?

Er det Taknemlighed? Og taber du

Ey Mælet over saa uventet Godhed?

Ak jeg maa græde! Kiereste Herr Fætter!

Er I en Engel, sendt fra Himlen ned,

At hielpe denne faderløse Orm.

Den arme stakkels Dreng. Flux hen, dit Afskum!

Og kys Herr Fætteren smukt paa sin Haand,

Og tak ham. - Ak er det ey alt en Drøm?

Jeg er saa vandt til Sorg og Usselhed,

At denne Lykke giør mig reent forplumret.


Noureddin.

Vær rolig, gode Kone! Ney Aladdin,

I Morgen er det Fredag, Helligdag,

Da kan man ikke kiøbslaae. Hver en Bod

Er lukket til, og Livet deler sig

I Gudsfrygt og uskyldig Tidsfordriv.

I Morgen vil jeg skaffe dig en Klædning,

Som passer for din nye Stand, saa vil vi,

Ifald din Moder ey er derimod,

Spadsere sammen ud af Stadens Porte,

Igiennem disse smukke kiølne Haver,

Som rundt omringe den. Du har dog Lyst?


Aladdin.
Stor Lyst, Herr Fætter! Grumme megen Lyst.
Noureddin.

Saa vil vi skilles ad i Aften; thi

Det er alt sildig, og jeg mærker at

Jeg er af Reisen træt. I Morgen sees vi.

Farvel saalænge Børn.


Aladdin og Morgiane.
God Nat, Herr Fætter!
En vild Bierg-Egn.
Tvende store Klipper skraane brat ned imod hinanden og danne et snevert Pas, i hvis Midte er en liden behagelig Strækning, bevoxet med Græs og Blomster. Træerne fra Fieldet lude tildeels derover, og ud af Klippen springer en Kilde, som snoer sig ned i Afgrunden.
Noureddin, Aladdin. De komme gaaende sammen, fordybet i en Samtale.
Aladdin.

Ak kiereste Herr Fætter! I fortæller

De bedste Eventyr, som jeg har hørt

I al min Levetid. Det er en Lyst

At høre Eder saadan tale, Fætter!

Det forekommer mig, som om jeg var

Langt klogere, end da vi først gik ud

Af Porten. I har viist mig rundtomkring

I alle Verdens Dele. Hvad I siger

Om Handelsdriften, er fornøieligt

At høre paa; dog maa jeg tilstaae reent ud,

At hvad I talde om Naturens Kræfter,

Dens skiulte, underlige Skatte, om

De Mennesker, som af en venlig Skiebne,

Tit pludselig faae det som Andre hige

Forgieves efter deres hele Liv;

Om det Usynliges Indvirkning i

Det Synlige, og alle slige Sager,

Det mored mig af alle Ting dog meest!


Noureddin.

Det er og det Mærkværdigste, min Søn!

Det Helligste, hvortil vor Siel sig hæver.


Aladdin seer sig forbauset omkring.

Men Hillemænd! Hvor er vi kommen hen?

Henrevet af hvert Ord, I sagde mig,

Har jeg saa reent forglemt at huske Veyen,

At langt fra Haverne, ud over Marken

Vi komne er, og staae nu midt imellem

De vilde Bierge. Rigtignok det kom

Mig for, som jeg blev træt engang paa Veyen,

Men det var snart forglemt. Er det maaskee

Saaledes ogsaa gaaet Eder, Fætter?


Noureddin.

Ney, elskte Søn! Med Forsæt har jeg ført

Dig uformærkt fra Stadens Larm og Bulder,

Ind i den vilde, herlige Natur.

Af barnlig Glæde slog dit unge Hierte,

Da hist igiennem Haverne vi gik,

Der, som en stor uhyre Blomsterkrands,

Den store Steenhob kiøler og omdufter.

Og skiønt jeg nægter ey at disse Lunde,

Hvor Kilden risler, Pomeranzen lugter

Og qvæger Tungen med sin hulde Saft,

Er et husvalende og venligt Syn,

Saa staaer dog denne smaalige Natur,

Af Nødtørft sammentrængt i visse Grændser,

Opvoxet inden Eyendommens Skranker,

Og under Eyermandens Herskerblik,

Saa langt tilbage for Naturen, i

Sin dristige og grændseløse Rigdom,

Som Natte-Faklen for den lyse Sol. -

Tilsyneladende tilfældigviis kun,

Men i mit Hierte sindrig overtænkt,

Har jeg paa Veien ledt din muntre Aand,

Fra ringe Gienstand til en større Udsigt.

Jeg vilde stemme dig til, uformærkt,

At vænnes til det høist Forunderlige.

At ikke, som en rask og vælig Ganger

Vel af Natur, men stakket paa Forstand,

Du skulde studse ved uventet Knald.

Det har jeg giort; og troer nu at jeg vel

Kan uden Fare sige dig min Hensigt.


Aladdin.
Tael kun, Herr Fætter! Jeg er ikke bange.
Noureddin.

Saa viid, min Søn! At jeg i mange Aar

Har grandsket i Naturens lukte Bog,

Og at det endelig ved ufortrøden,

Anstrænget og usvækket Flid tilsidst

Mig lykkedes at spore Sager op,

Som ikke sees af Mængdens matte Øye.

Blandt Andet har jeg sikkert grundet ud,

At netop her, paa dette Sted vi staae,

En Hule hvælver sig dybt under Jorden,

Hvor alt hvad Bierget giemmer i sin Favn

Langt skiønnere og mere glandsfuldt blomstrer,

Med stærke Straaler i en evig Vaar,

End Overfladens skrøbelige Planter,

Hvor Farven falmer hurtig som den kom,

Og efterlader kun den visne Stub.

Hvis nu min Ven Aladdin! du har Mod

Til at betragte denne skiønne Hule,

(For din Skyld gik jeg kun den lange Vei,

Thi jeg har ofte seet slig Herlighed)

Saa vil jeg, ved et mørkt forblummet Ord,

Og ved at tænde Ild i nogle Qviste,

Snart sikkert finde ud den skiulte Indgang.


Aladdin.

Hvordan, Herr Fætter! Her? Her er en Hule?

Her under denne Plads, jeg træder paa?


Noureddin.

En deilig Hule, hvor Naturen har

Gavmild forenet al sin spredte Skiønhed.


Aladdin.
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